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PART 1:  INTRODUCTION
English Transliteration Albanian

1-1 Do you understand 
this language?

aa ey koopton kete 
djooh? A e kupton këtë gjuhë?

1-2 We are here to help 
you.

yeymee ketoo per tyoo 
ndeemoowaar

 Jemi këtu për t’ju
ndihmuar.

1-3 I do not understand. nook te kooptoy Nuk të kuptoj.

1-4
There is no one 
available who 
speaks Albanian.

nook kaa aasnye ne 
deespozeetseeyon 
cheh flet shchip

 Nuk ka asnjë në
 dispozicion që flet
shqip.

1-5 I understand. oon kooptoy Unë kuptoj.
1-6 Repeat, please. persereeteh te lootem Përsërite të lutem.
1-7 Come with me. eya meh moowa Eja me mua.
1-8 Be quiet. chendronee oort Qëndroni urtë.
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1-9 Describe it with 
gestures.

pershkroowaayeh mey 
jeysteh Përshkruaje me xheste.

1-10 Do not get excited. mos oo eymotsee-ono Mos u emociono.
1-11 Do what I ask. bey aate che te pue-es Bëj atë që të pyes

1-12 Do you mean “no?” aa do te thoowaash 
“yo?” A do të thuash “jo?”

1-13 Do you mean “yes?” aa do te thoowaash 
“po?” A do të thuash “po?”

1-14 I will get an 
interpreter.

oon do te maaR nye 
perkthue-es

 Unë do të marr një
përkthyes.

1-15 Is this it? aa esht kue? A është ky?
1-16 Yes po Po
1-17 No yo Jo
1-18 Point to it. maa treygo mey gisht Më trego me gisht.
1-19 Relax. chetsohoo Qetësohu.
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1-20 Show me. me treygo Më trego.

1-21 Write your answer 
here.

shkroowaayeh 
perdjeedjen ketoo

 Shkruaje përgjigjen
këtu.

1-22 Please. te lootem Të lutem.
1-23 Thank you. faaleymeendeyreet Faleminderit.

1-24 You are welcome. yoo yeynee ee 
mehrpreetoor Ju jeni i mirëpritur.

1-25 Thank you for 
talking with me.

faaleymeendeyreet che 
folet meh moowa

 Faleminderit që folët
me mua.

1-26 I will talk with you 
again.

oon do te flaas meh yoo 
perseree

 Unë do të flas me ju
përsëri.

1-27 Good-bye. meeroopaafshim Mirupafshim.
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PART 2:  PUBLIC SAFETY

2-1 What is your given 
name? see yoo choowaayn? Si ju quajnë?

2-2 What is your family 
name?

see ey keynee mbee-
eymreen? Si e keni mbiemrin?

2-3 What is your 
nationality?

tseela esht kombeseeya 
yoowaay?

Cila është kombësia 
juaj?

2-4 What country were 
you born in?

ne tseeleen vend 
keynee leendoor?

Në cilin vend keni 
lindur?

2-5 How old are you? saa vyech yeynee? Sa vjeç jeni?

2-6 Do you have an 
identity card?

aa keynee nye leyter-
nyoftim? A keni një letërnjoftim?

2-7 Show me your 
identification.

me treygo leyter-
nyofteemin Më trego letërnjoftimin.

2-8 How many people 
live in this area?

saa nyeyrez yeytoyn ne 
kete zon?

Sa njerëz jetojnë në 
këtë zonë?
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2-9 Who is the leader 
of this community?

koosh esht 
oodheheychesee 
ee keteey 
komooneeteytee?

Kush është udhëheqësi 
i këtij komuniteti?

2-10 What is his name? see chohet aaee? Si quhet ai?

2-11 Please write down 
his name.

yoo lootem, shkroowaa-
yeynee eymreen ey teey

Ju lutem, shkruajeni 
emrin e tij.

2-12 Show us the 
leader.

naa treygo ney 
oodheheycheseen

Na trego ne 
udhëheqësin.

2-13
How many men 
and women live in 
this community?

saa booRaa dhey 
graa yeytoyn ne kete 
komooneetet?

Sa burra dhe gra jetojnë 
në këtë komunitet?

2-14 How many children 
live here?

saa femeey yeytoyn 
ketoo? Sa fëmijë jetojnë këtu?

2-15
Are there schools 
here for the 
children?

aa kaa ndonye shkole 
ketoo per femeeye?

A ka ndonjë shkollë 
këtu për fëmijë?
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2-16
Is there enough 
potable water for 
the people?

aa kaa aatyeh ooy te 
peeyshem te myaaftoo-
eyshem per nyeyrezit?

A ka atje ujë të pijshëm 
të mjaftueshëm për 
njerëzit?

2-17 Is there a water 
well?

aa kaa aatyeh nye 
poos? A ka atje një pus?

2-18 Is there a public 
fountain?

aa kaa aatyeh nye 
shaatervaan? A ka atje një shatërvan?

2-19 Are there any 
medics here?

aa kaa ndonye myehk 
ketoo? A ka ndonjë mjek këtu?

2-20 Are there any 
engineers?

aa kaa ndonye eenjhee-
nyer? A ka ndonjë inxhinier ?

2-21 Are there any 
teachers?

aa kaa ndonye 
mesoowes? A ka ndonjë mësues?

2-22 Are there empty 
buildings here?

aa kaa nderteysa 
bosheh ketoo?

A ka ndërtesa boshe 
këtu?

2-16
Is there enough 
potable water for 
the people?

aa kaa aatyeh ooy te 
peeyshem te myaaftoo-
eyshem per nyeyrezit?

A ka atje ujë të pijshëm 
të mjaftueshëm për 
njerëzit?

2-17 Is there a water 
well?

aa kaa aatyeh nye 
poos? A ka atje një pus?

2-18 Is there a public 
fountain?

aa kaa aatyeh nye 
shaatervaan?

A ka atje një 
shatërvan?

2-19 Are there any 
medics here?

aa kaa ndonye myehk 
ketoo? A ka ndonjë mjek këtu?

2-20 Are there any 
engineers?

aa kaa ndonye eenjhee-
nyer? A ka ndonjë inxhinier ?

2-21 Are there any 
teachers?

aa kaa ndonye 
mesoowes? A ka ndonjë mësues?

2-22 Are there empty 
buildings here?

aa kaa nderteysa 
bosheh ketoo?

A ka ndërtesa boshe 
këtu?

2-16
Is there enough 
potable water for 
the people?

aa kaa aatyeh ooy te 
peeyshem te myaaftoo-
eyshem per nyeyrezit?

A ka atje ujë të pijshëm 
të mjaftueshëm për 
njerëzit?

2-17 Is there a water 
well?

aa kaa aatyeh nye 
poos? A ka atje një pus?

2-18 Is there a public 
fountain?

aa kaa aatyeh nye 
shaatervaan?

A ka atje një 
shatërvan?

2-19 Are there any 
medics here?

aa kaa ndonye myehk 
ketoo? A ka ndonjë mjek këtu?

2-20 Are there any 
engineers?

aa kaa ndonye eenjhee-
nyer? A ka ndonjë inxhinier ?

2-21 Are there any 
teachers?

aa kaa ndonye 
mesoowes? A ka ndonjë mësues?

2-22 Are there empty 
buildings here?

aa kaa nderteysa 
bosheh ketoo?

A ka ndërtesa boshe 
këtu?

2-16
Is there enough 
potable water for 
the people?

aa kaa aatyeh ooy te 
peeyshem te myaaftoo-
eyshem per nyeyrezit?

A ka atje ujë të pijshëm 
të mjaftueshëm për 
njerëzit?

2-17 Is there a water 
well?

aa kaa aatyeh nye 
poos? A ka atje një pus?

2-18 Is there a public 
fountain?

aa kaa aatyeh nye 
shaatervaan?

A ka atje një 
shatërvan?

2-19 Are there any 
medics here?

aa kaa ndonye myehk 
ketoo? A ka ndonjë mjek këtu?

2-20 Are there any 
engineers?

aa kaa ndonye eenjhee-
nyer? A ka ndonjë inxhinier ?

2-21 Are there any 
teachers?

aa kaa ndonye 
mesoowes? A ka ndonjë mësues?

2-22 Are there empty 
buildings here?

aa kaa nderteysa 
bosheh ketoo?

A ka ndërtesa boshe 
këtu?



2-23 Is there a local 
police force?

aa kaa poleetsee 
lokaaleh ketoo? A ka polici lokale këtu?

2-24
Who is responsible 
for public safety 
here?

koosh esht perdjeydjes 
per cheyteseen 
poobleekeh ketoo?

Kush është përgjegjës 
për qetësinë publike 
këtu?

2-25
Whose 
responsibility is fire 
protection?

ey kooyt esht 
perdjeydjeseeya 
per mbroytyen ngaa 
zyaaRe?

E kujt është 
përgjegjësia për 
mbrojtjen nga zjarri?

2-26

Do you have 
fire fighting 
equipment?

aa keynee paayeesyeh 
per zyaaRfeekeseht?

A keni pajisje për 
zjarrfikëset?

2-27 Do you have a fire 
engine?

aa keynee 
zyaaRfeekeseh? A keni zjarrfikëse?

2-28
Who do you call 
in case of an 
accident?

ke laaymeronee ne 
raast aakseedeyntee?

Kë lajmëroni në rast 
aksidenti?
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Kush është përgjegjës 
për qetësinë publike 
këtu?

2-25
Whose 
responsibility is fire 
protection?

ey kooyt esht 
perdjeydjeseeya 
per mbroytyen ngaa 
zyaaRe?

E kujt është 
përgjegjësia për 
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2-27 Do you have a fire 
engine?

aa keynee 
zyaaRfeekeseh? A keni zjarrfikëse?

2-28
Who do you call 
in case of an 
accident?

ke laaymeronee ne 
raast aakseedeyntee?

Kë lajmëroni në rast 
aksidenti?

2-23 Is there a local 
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aa kaa poleetsee 
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2-24
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here?

koosh esht perdjeydjes 
per cheyteseen 
poobleekeh ketoo?

Kush është përgjegjës 
për qetësinë publike 
këtu?
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accident?

ke laaymeronee ne 
raast aakseedeyntee?

Kë lajmëroni në rast 
aksidenti?
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2-29

Are there 
operational 
emergency 
vehicles here?

aa kaa maakeena 
te oordjeyntses che 
poonoyne ketoo?

A ka makina të 
urgjencës që punojnë 
këtu?

2-30
How many 
telephones do you 
have in the area?

saa teylehfona keynee 
ne zon?

Sa telefona keni në 
zonë?

2-31
How many homes 
have telephones 
here?

saa shtepee kaan 
teylehfona ketoo?

Sa shtëpi kanë telefona 
këtu?

2-32
Is there a 
functioning police 
station?

aa kaa ndonye raayon 
poleetseeyeh che 
foonksee-onon?

A ka ndonjë rajon 
policie që funksionon?

2-33
How many 
personnel are still 
on the job?

saa poontor yaan 
aakoma ne poon?

Sa punëtorë janë 
akoma në punë?

2-29

Are there 
operational 
emergency 
vehicles here?

aa kaa maakeena 
te oordjeyntses che 
poonoyne ketoo?

A ka makina të 
urgjencës që punojnë 
këtu?

2-30
How many 
telephones do you 
have in the area?

saa teylehfona keynee 
ne zon?

Sa telefona keni në 
zonë?

2-31
How many homes 
have telephones 
here?

saa shtepee kaan 
teylehfona ketoo?

Sa shtëpi kanë telefona 
këtu?

2-32
Is there a 
functioning police 
station?

aa kaa ndonye raayon 
poleetseeyeh che 
foonksee-onon?

A ka ndonjë rajon 
policie që funksionon?

2-33
How many 
personnel are still 
on the job?

saa poontor yaan 
aakoma ne poon?

Sa punëtorë janë 
akoma në punë?

2-29

Are there 
operational 
emergency 
vehicles here?

aa kaa maakeena 
te oordjeyntses che 
poonoyne ketoo?

A ka makina të 
urgjencës që punojnë 
këtu?

2-30
How many 
telephones do you 
have in the area?

saa teylehfona keynee 
ne zon?

Sa telefona keni në 
zonë?

2-31
How many homes 
have telephones 
here?

saa shtepee kaan 
teylehfona ketoo?

Sa shtëpi kanë telefona 
këtu?

2-32
Is there a 
functioning police 
station?

aa kaa ndonye raayon 
poleetseeyeh che 
foonksee-onon?

A ka ndonjë rajon 
policie që funksionon?

2-33
How many 
personnel are still 
on the job?

saa poontor yaan 
aakoma ne poon?

Sa punëtorë janë 
akoma në punë?

2-29

Are there 
operational 
emergency 
vehicles here?

aa kaa maakeena 
te oordjeyntses che 
poonoyne ketoo?

A ka makina të 
urgjencës që punojnë 
këtu?

2-30
How many 
telephones do you 
have in the area?

saa teylehfona keynee 
ne zon?

Sa telefona keni në 
zonë?

2-31
How many homes 
have telephones 
here?

saa shtepee kaan 
teylehfona ketoo?

Sa shtëpi kanë telefona 
këtu?

2-32
Is there a 
functioning police 
station?

aa kaa ndonye raayon 
poleetseeyeh che 
foonksee-onon?

A ka ndonjë rajon 
policie që funksionon?

2-33
How many 
personnel are still 
on the job?

saa poontor yaan 
aakoma ne poon?

Sa punëtorë janë 
akoma në punë?



2-34 What’s the means 
of communication?

tseela esht forma ey 
komooneekeemeet?

Cila është forma e 
komunikimit?

2-35

Can the police 
station function 
normally without 
U.S. assistance?

aa moondet che 
raayonee ee poleetsees 
te foonksee-onoye 
normaaleesht 
paa ndeemen ey 
aamereekaaneveh?

A mundet që rajoni i 
policisë të funksionojë 
normalisht pa ndihmën 
e amerikanëve?

2-36

Can U.S. forces 
depend on the 
local police to 
perform their 
duties as needed?

aa moonden fortsaat 
aamereekaaneh te 
mbeshteyten tey 
poleetseeya lokaaleh 
che te krue-eyn 
deytueraat ey tuereh 
see doohet?

A munden forcat 
amerikane të 
mbështeten te policia 
lokale që të kryejnë 
detyrat e tyre si duhet?

2-34 What’s the means 
of communication?

tseela esht forma ey 
komooneekeemeet?

Cila është forma e 
komunikimit?

2-35

Can the police 
station function 
normally without 
U.S. assistance?

aa moondet che 
raayonee ee poleetsees 
te foonksee-onoye 
normaaleesht 
paa ndeemen ey 
aamereekaaneveh?

A mundet që rajoni i 
policisë të funksionojë 
normalisht pa ndihmën 
e amerikanëve?

2-36

Can U.S. forces 
depend on the 
local police to 
perform their 
duties as needed?

aa moonden fortsaat 
aamereekaaneh te 
mbeshteyten tey 
poleetseeya lokaaleh 
che te krue-eyn 
deytueraat ey tuereh 
see doohet?

A munden forcat 
amerikane të 
mbështeten te policia 
lokale që të kryejnë 
detyrat e tyre si duhet?

2-34 What’s the means 
of communication?

tseela esht forma ey 
komooneekeemeet?

Cila është forma e 
komunikimit?

2-35

Can the police 
station function 
normally without 
U.S. assistance?

aa moondet che 
raayonee ee poleetsees 
te foonksee-onoye 
normaaleesht 
paa ndeemen ey 
aamereekaaneveh?

A mundet që rajoni i 
policisë të funksionojë 
normalisht pa ndihmën 
e amerikanëve?

2-36

Can U.S. forces 
depend on the 
local police to 
perform their 
duties as needed?

aa moonden fortsaat 
aamereekaaneh te 
mbeshteyten tey 
poleetseeya lokaaleh 
che te krue-eyn 
deytueraat ey tuereh 
see doohet?

A munden forcat 
amerikane të 
mbështeten te policia 
lokale që të kryejnë 
detyrat e tyre si duhet?

2-34 What’s the means 
of communication?

tseela esht forma ey 
komooneekeemeet?

Cila është forma e 
komunikimit?

2-35

Can the police 
station function 
normally without 
U.S. assistance?

aa moondet che 
raayonee ee poleetsees 
te foonksee-onoye 
normaaleesht 
paa ndeemen ey 
aamereekaaneveh?

A mundet që rajoni i 
policisë të funksionojë 
normalisht pa ndihmën 
e amerikanëve?

2-36

Can U.S. forces 
depend on the 
local police to 
perform their 
duties as needed?

aa moonden fortsaat 
aamereekaaneh te 
mbeshteyten tey 
poleetseeya lokaaleh 
che te krue-eyn 
deytueraat ey tuereh 
see doohet?

A munden forcat 
amerikane të 
mbështeten te policia 
lokale që të kryejnë 
detyrat e tyre si duhet?
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2-37
How many 
vehicles are 
available?

saa maakeena yaan ne 
deespozeetsee-on?

Sa makina janë në 
dispozicion?

2-38
What is the 
telephone 
number?

tseelee esht noomree 
ee teylehfoneet?

Cili është numri i 
telefonit?

2-39 Do you use radio 
communications?

aa perdornee 
komooneekeemeen mey 
raadiyo?

A përdorni komunikimin 
me radio?

2-37
How many 
vehicles are 
available?

saa maakeena yaan ne 
deespozeetsee-on?

Sa makina janë në 
dispozicion?

2-38
What is the 
telephone 
number?

tseelee esht noomree 
ee teylehfoneet?

Cili është numri i 
telefonit?

2-39 Do you use radio 
communications?

aa perdornee 
komooneekeemeen mey 
raadiyo?

A përdorni komunikimin 
me radio?

2-37
How many 
vehicles are 
available?

saa maakeena yaan ne 
deespozeetsee-on?

Sa makina janë në 
dispozicion?

2-38
What is the 
telephone 
number?

tseelee esht noomree 
ee teylehfoneet?

Cili është numri i 
telefonit?

2-39 Do you use radio 
communications?

aa perdornee 
komooneekeemeen mey 
raadiyo?

A përdorni komunikimin 
me radio?

2-37
How many 
vehicles are 
available?

saa maakeena yaan ne 
deespozeetsee-on?

Sa makina janë në 
dispozicion?

2-38
What is the 
telephone 
number?

tseelee esht noomree 
ee teylehfoneet?

Cili është numri i 
telefonit?

2-39 Do you use radio 
communications?

aa perdornee 
komooneekeemeen mey 
raadiyo?

A përdorni komunikimin 
me radio?



 PART 3:  PUBLIC HEALTH

3-1 Is there a medical 
facility nearby?

aa kaa ndonye speetaal 
ketoo aafer?

A ka ndonjë spital këtu 
afër?

3-2 Are there any doctors 
in the area?

aa kaa ndonye doktor ne 
zon?

A ka ndonjë doktor në 
zonë?

3-3
How many beds 
do you have at the 
medical facility?

saa shtreyter keynee ne 
speetaal?

Sa shtretër keni në 
spital?

3-4 How many people 
work at the hospital?

saa nyeyrez poonoyn ne 
speetaal?

Sa njerëz punojnë në 
spital?

3-5 How many nurses? saa infeermyeer? Sa infermierë?

3-6
Has there been any 
infectious disease in 
the area lately?

aa kaa paasoor 
ndonye semoondye 
eenfekteeveh ne zon 
kohet ey foondeet?

A ka pasur ndonjë 
sëmundje infektive në 
zonë kohët e fundit?

3-7 Is there a pharmacy? aa kaa ndonye 
faarmaatsee? A ka ndonjë farmaci?
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3-1 Is there a medical 
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ketoo aafer?
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3-2 Are there any doctors 
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aa kaa ndonye doktor ne 
zon?
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spital?

3-4 How many people 
work at the hospital?
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3-5 How many nurses? saa infeermyeer? Sa infermierë?

3-6
Has there been any 
infectious disease in 
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kohet ey foondeet?
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faarmaatsee? A ka ndonjë farmaci?
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3-8
Is there a building 
where we could set 
up a medical facility?

aa kaa ndonye nderteys 
koo ney moond te 
haapeem nye speetaal?

A ka ndonjë ndërtesë ku 
ne mund të hapim një 
spital?

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

ney doowaam te 
flaaseem mey nyeyrezit 
Reth eemoonetetyeet

Ne duam të flasim me 
njerëzit rreth imunitetit.

3-10
We would like to 
talk to people about 
sanitization.

ney doowaam 
te flaaseem mey 
nyeyrezit Reth 
deeseeneefekteemit

Ne duam të flasim 
me njerëzit rreth 
dizinfektimit.

3-11 Is there a medical 
emergency facility? aa kaa ndonye oordjens? A ka ndonjë urgjencë?

3-12
We have to establish 
a safe working 
environment.

ney doohet te kreeyoym 
nye aambeeyent poon te 
seegoort

Ne duhet të krijojmë një 
ambient pune të sigurtë.

3-8
Is there a building 
where we could set 
up a medical facility?

aa kaa ndonye nderteys 
koo ney moond te 
haapeem nye speetaal?

A ka ndonjë ndërtesë ku 
ne mund të hapim një 
spital?

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

ney doowaam te 
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3-13
We have to hire 
medical doctors for 
this facility.

ney doohet te poonsoym 
doktor per ket speetaal

Ne duhet të punësojmë 
doktorë për këtë spital.

3-14 We have to hire 
nurses for this facility.

ney doohet te poonsoym 
eenfermeeyer per kete 
speetaal

Ne duhet të punësojmë 
infermierë për këtë 
spital.

3-15
We have to hire 
office personnel for 
this facility.

ney doohet te poonsoym 
pehrsonel zuereh per 
kete speetaal

Ne duhet të punësojmë 
personel zyre për këtë 
spital.

3-16
We have to hire a 
custodian for this 
facility.

ney doohet te poonsoym 
royeh per kete nderteys

Ne duhet të punësojmë 
roje për këtë ndërtesë.
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3-17

Are the local facilities 
and personnel able 
to care for the current 
casualties without 
U.S. aid?

aa yaan ney djendyeh 
aambyentet lokaaleh 
dhey pehrsonelee 
te kooy-deysen per 
faatkeycheseete 
ey zaakonshmeh 
paa ndeemen ey 
aamereekaanveh?

A janë në gjëndje 
ambientet lokale dhe 
personeli të kujdesen 
për fatkeqësitë e 
zakonshme pa ndihmën 
e amerikanëve?

3-18 Is the local drinking 
water potable?

aa esht ee peeshem 
ooyee vehndaas?

A është i pijshëm uji 
vendas?

3-19 Who determined that 
the water is potable?

koosh ey pertsaakton 
che ooyee esht ee 
peeshem?

Kush e përcakton që uji 
është i pijshëm?
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 PART 4:  TRANSPORTATION

4-1 Who is in charge of 
repairing roads?

koosh esht perdjeydjes 
per reepaareemeen ey 
Roogeveh?

Kush është përgjegjës 
për riparimin e rrugëve?

4-2 Do you have a map 
of this area?

aa keynee nye haart te 
kesaay zoneh?

A keni një hartë të kësaj 
zone?

4-3
We will provide 
assistance in building 
roads at this location.

ney do te seegooroym 
ndeem ne nderteemeen 
ey Roogveh ne kete zon

Ne do të sigurojmë 
ndihmë në ndërtimin e 
rrugëve në këtë zonë.

4-4
Can you provide 
a road map of this 
area?

aa moondeynee te naa 
seegooronee nye haart 
per Roogen ey kesaay 
zoneh?

A mundeni të na 
siguroni një hartë për 
rrugën e kësaj zone?

4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

aa keynee ndonye 
maakeenehree per 
nderteemeen ey 
Roogveh?

A keni ndonjë makineri 
për ndërtimin e 
rrugëve? 
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4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

aa keynee ndonye 
maakeenehree per 
reepaareemeen ey 
Roogveh?

A keni ndonjë makineri 
për riparimin e rrugëve?

4-7

We have to set up 
storage locations for 
supply materials in 
the area.

ney doohet te ndertoym 
nye deypo per maateree-
aalet ne kete zon

Ne duhet të ndërtojmë 
një depo për materialet 
në këtë zonë.

4-8 Are there any railroad 
tracks in this area?

aa keynee ndonye Roog 
per kamee-onat ne kete 
zon?

A keni ndonjë rrugë për 
kamionët në këtë zonë?

4-9
Do you have 
transportation 
facilities in this area?

aa keynee godeena per 
myeytet ey traansporteet 
ne kete zon?

A keni godina për 
mjetet e transportit në 
këtë zonë?

4-10 Are there any airports 
nearby?

aa kaa ndonye aayroport 
ketoo aafer?

A ka ndonjë aeroport 
këtu afër?

4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

aa keynee ndonye 
maakeenehree per 
reepaareemeen ey 
Roogveh?

A keni ndonjë makineri 
për riparimin e rrugëve?
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4-11
Are there any landing 
fields for smaller 
aircraft nearby?

aa kaa ndonye foosh per 
oolyen ey aaroplaaneveh 
te veydjel ketoo aafer?

A ka ndonjë fushë për 
uljen e aeroplanëve të 
vegjël këtu afër?

4-12 Are there any 
pipelines in the area?

aa kaa ndonye 
toobaatseeyon ne ket 
zon?

A ka ndonjë tubacion 
në këtë zonë?

4-13 Is the pipeline fenced 
off in this area?

aa esht toobaatseeyonee 
ee Rethoowaar ne ket 
zon?

A është tubacioni i 
rrethuar në këtë zonë?

4-14 Is the traffic heavy in 
this area?

aa esht traafeekoo ee 
rendoowaar ne ket zon?

A është trafiku i rënduar 
në këtë zonë?

4-15
Are there bus lines 
or trains to travel to 
other places?

aa kaa aawtobooza te 
leenyes oseh treyna 
per te oodhetoowaar ne 
vendeh te tyeyra?

A ka autobusa të 
linjës ose trena për të 
udhëtuar në vende të 
tjera?

4-16 Are there taxis? aa kaa taaksee? A ka taksi?
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4-17
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snowed in during the 
winter?
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PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if 
convoy is attacked!

mos ndaalo ne choft 
seh kaarvaqanee ee 
maakeenaaveh esht 
soolmoowaar!

Mos ndalo në qoftë 
se karvani i makinave 
është sulmuar!

5-2
Drive a minimum 
of 3 kms before 
stopping.

oodhtonee te paakten 
treh keelomeytra 
perpaara sey te 
ndaalonee

Udhëtoni të paktën tre 
kilometra përpara se të 
ndaloni.

5-3
Following distance 
is 100m on open 
highway.

deestaantsa che do 
te ndeechnee esht 
nye chint meytra ne 
aawtostraad

Distanca që do të 
ndiqni është një qind 
metra në autostradë.

5-4 Following distance 
is 50m in towns.

deestaantsa che do te 
ndeechnee ne chuetet 
esht peysedhyeyt 
meytra

Distanca që do të 
ndiqni në qytet është 
pesëdhjetë metra.
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5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.

koor te ndaalonee 
ne Roog mbaanee 
haapeseer te myaaftoo-
eyshmeh meedes 
aawtomyey-teveh 
per te oodhtoowaar 
peReth ne choft se yoo 
kerkohet

Kur të ndaloni në 
rrugë mbani hapësirë 
të mjaftueshme midis 
automjeteve për të 
udhëtuar përreth në 
qoftë se ju kërkohet.

5-6

If you lose sight of 
the convoy, slow 
down and wait for 
a military truck 
to pass you, and 
follow it.

ne choft seh 
hoombeesnee 
sheekeemeen ey 
kaarvaaneet te 
maakeenaaveh, 
ngaadaalso dhey 
preet per kaamee-onet 
ooshtaaraak te kaaloyn, 
dhey ndeechnee aataa

Në qoftë se humbisni 
shikimin e karvanit të 
makinave, ngadalso 
dhe prit për kamionët 
ushtarakë të kalojnë, 
dhe ndiqni ata.

5-7 No weapons. yo aarm Jo armë.

5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.

koor te ndaalonee 
ne Roog mbaanee 
haapeseer te myaaftoo-
eyshmeh meedes 
aawtomyey-teveh 
per te oodhtoowaar 
peReth ne choft se yoo 
kerkohet

Kur të ndaloni në 
rrugë mbani hapësirë 
të mjaftueshme midis 
automjeteve për të 
udhëtuar përreth në 
qoftë se ju kërkohet.

5-6

If you lose sight of 
the convoy, slow 
down and wait for 
a military truck 
to pass you, and 
follow it.

ne choft seh 
hoombeesnee 
sheekeemeen ey 
kaarvaaneet te 
maakeenaaveh, 
ngaadaalso dhey 
preet per kaamee-onet 
ooshtaaraak te kaaloyn, 
dhey ndeechnee aataa

Në qoftë se humbisni 
shikimin e karvanit të 
makinave, ngadalso 
dhe prit për kamionët 
ushtarakë të kalojnë, 
dhe ndiqni ata.

5-7 No weapons. yo aarm Jo armë.

5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.

koor te ndaalonee 
ne Roog mbaanee 
haapeseer te myaaftoo-
eyshmeh meedes 
aawtomyey-teveh 
per te oodhtoowaar 
peReth ne choft se yoo 
kerkohet

Kur të ndaloni në 
rrugë mbani hapësirë 
të mjaftueshme midis 
automjeteve për të 
udhëtuar përreth në 
qoftë se ju kërkohet.

5-6

If you lose sight of 
the convoy, slow 
down and wait for 
a military truck 
to pass you, and 
follow it.

ne choft seh 
hoombeesnee 
sheekeemeen ey 
kaarvaaneet te 
maakeenaaveh, 
ngaadaalso dhey 
preet per kaamee-onet 
ooshtaaraak te kaaloyn, 
dhey ndeechnee aataa

Në qoftë se humbisni 
shikimin e karvanit të 
makinave, ngadalso 
dhe prit për kamionët 
ushtarakë të kalojnë, 
dhe ndiqni ata.

5-7 No weapons. yo aarm Jo armë.

5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.

koor te ndaalonee 
ne Roog mbaanee 
haapeseer te myaaftoo-
eyshmeh meedes 
aawtomyey-teveh 
per te oodhtoowaar 
peReth ne choft se yoo 
kerkohet

Kur të ndaloni në 
rrugë mbani hapësirë 
të mjaftueshme midis 
automjeteve për të 
udhëtuar përreth në 
qoftë se ju kërkohet.

5-6

If you lose sight of 
the convoy, slow 
down and wait for 
a military truck 
to pass you, and 
follow it.

ne choft seh 
hoombeesnee 
sheekeemeen ey 
kaarvaaneet te 
maakeenaaveh, 
ngaadaalso dhey 
preet per kaamee-onet 
ooshtaaraak te kaaloyn, 
dhey ndeechnee aataa

Në qoftë se humbisni 
shikimin e karvanit të 
makinave, ngadalso 
dhe prit për kamionët 
ushtarakë të kalojnë, 
dhe ndiqni ata.

5-7 No weapons. yo aarm Jo armë.



5-8 No cell phone use. mos perdornee 
tseloolaar Mos përdorni celularë.

5-9
Do not throw food 
or water to the 
locals.

mos ee heedhnee 
ooshcheemeh oseh ooy 
vendaasveh

Mos i hidhni ushqime 
ose ujë vendasve.

5-10

No littering or 
dumping trash on 
military camps or 
staging areas.

ndaalohet heydhya 
ey mbetooreenaaveh 
ne kaampet dhey 
vendndodhyet 
ooshtaaraakeh

Ndalohet hedhja e 
mbeturinave në kampet 
dhe vendndodhjet 
ushtarake.

5-11
Go around any 
broken down truck 
in the convoy.

shko Reth jdo 
kaameeyonee te 
preeshoor ne kaarvaan

Shko rreth çdo kamioni 
të prishur në karvan.

5-12 No flashing 
beacons.

ndaalohen seenyaalet 
ndreechoo-eseh

Ndalohen sinjalet 
ndriçuese.
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5-13 Fuel vehicle every 
time vehicle stops.

foorneezo mey 
kaarbooraant 
maakeenen ne jdo 
ndaaleys

Furnizo me karburant 
makinën në çdo 
ndalesë.

5-14

Food is provided 
at some military 
camps when 
available.

ooshcheemee yeypet 
te deesaa kaampeh 
ooshtaaraakeh koor 
esht ee moondur

Ushqimi jepet te disa 
kampe ushtarake kur 
është i mundur.

5-15 Bring plenty of food 
and water with you.

seelnee shoom 
ooshcheemeh dhey 
ooye mey veyteh

Sillni shumë ushqime 
dhe ujë me vete.
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5-16

If you have to stop 
for any reason 
and the convoy 
continues, wait 
for help from the 
military.

ne choft sey doohet 
te ndaalonee per 
ndonye aarsue-eh 
dhey karvaanee 
ee maakeenaaveh 
vaazhdon, preesnee 
per ndeem ngaa 
ooshtreeyaa

Në qoftë se duhet të 
ndaloni për ndonjë 
arsye dhe karvani i 
makinave vazhdon, 
prisni për ndihmë nga 
ushtria.

5-17 They will escort you 
back into position.

aataa do tyoo 
shocheroyn 
ne pozeetsee-
oneen toowaay te 
mepaarshem

Ata do t’ju shoqërojnë 
në pozicionin tuaj të 
mëparshëm.
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5-18

No fighting or 
arguing with any 
other driver over 
position in convoy.

mos oo zeenee oseh 
deybaatonee mey 
shoferet ey tyer Reth 
pozeetsee-oneet 
ne kaarvaaneen ey 
maakeenaaveh

Mos u zini ose debatoni 
me shoferët e tjerë 
rreth pozicionit në 
karvanin e makinave.

5-19 Drive in single file. yeypee maakeenes ne 
nye veey

Jepi makinës në një 
vijë.

5-20

Be prepared to 
stop and assist 
broken down 
trucks. (Note: This 
is an instruction for 
bobtail drivers.)

behoo gaatee te 
ndaalosh dhey ndeemo 
kamee-onat ey 
demtoowaar

Bëhu gati të ndalosh 
dhe ndihmo kamionët e 
dëmtuar.
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5-21

Report any 
problems with 
other drivers 
to the convoy 
commander.

raaportonee jdo 
problem mey 
shofeyret e tyere tey 
komaandaantee ee 
kaarvaaneet

Raportoni çdo problem 
me shoferët e tjerë te 
komandanti i karvanit.

5-22 No drug or alcohol 
use while driving.

mos perdornee drog 
oseh aalkol djaat 
oodheteemeet mey 
maakeene

Mos përdorni drogë ose 
alkool gjatë udhëtimit 
me makinë. 

5-23
Know how to 
change tires and 
have proper tools.

te deesh see te 
ndrueshosh gomaat 
dhey te keysh myeytet 
ey doohoora

Të dish si të ndryshosh 
gomat dhe të kesh 
mjetet e duhura.

5-24

Loads, straps, 
chains, and tires 
are the drivers’ 
responsibility.

ngaarkeysaat, 
Reepaat, zeenjeeret 
dhey gomaat yaan 
perdjeydjeseeya ey 
shofeyreet

Ngarkesat, rripat, 
zinxhirët dhe gomat 
janë përgjegjësia e 
shoferit.
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5-25 Check every time 
the convoy stops.

kontrolonee jdo hehr 
che kaarvaanee 
ee maakeenaaveh 
ndaalon

Kontrolloni çdo herë 
që karvani i makinave 
ndalon.

5-25 Check every time 
the convoy stops.

kontrolonee jdo hehr 
che kaarvaanee 
ee maakeenaaveh 
ndaalon

Kontrolloni çdo herë 
që karvani i makinave 
ndalon.
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ndaalon
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ndalon.



PART 6:  PUBLIC WORKS AND UTILITIES

6-1 How many people 
live in this area?

saa nyeyrez yeytoyn ne 
kete zon?

Sa njerëz jetojnë në këtë 
zonë?

6-2
How many water 
wells do you have 
in this area?

saa pooseh ooyee 
keynee ne kete zon?

Sa puse uji keni në këtë 
zonë?

6-3
Do you have a 
sewage system in 
this area?

aa keynee nye seestem 
per ooyeraat e zeyza 
ne ket zon?

A keni një sistem për 
ujërat e zeza në këtë 
zonë?

6-4
How far are the 
latrines from the 
water wells?

saa laarg yaan baanyot 
ngaa pooset ey 
ooyeet?

Sa larg janë banjot nga 
puset e ujit?

6-5 What type of herds 
graze in this area?

chfaar loy kopeysh 
kooloseen ne kete zon?

Çfarë lloj kopesh kullosin 
në këtë zonë?

6-6 Is there a 
veterinarian?

aa kaa nye 
vetehreenehr? A ka një veteriner?
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6-7
Are there any 
factories in the 
area?

aa kaa ndonye 
faabreek ne kete zon?

A ka ndonjë fabrikë në 
këtë zonë?

6-8 Is there a river 
nearby?

aa kaa nye loom ketoo 
aafer? A ka një lumë këtu afër?

6-9 Where do you get 
electricity from?

ngaa koo ey meyrnee 
eynerdjeeneh 
eylektreekeh?

Nga ku e merrni 
energjinë elektrike?

6-10 Is there a power 
plant nearby?

aa kaa nye 
heedrotsentraal ketoo 
aafer?

A ka një hidrocentral 
këtu afër?

6-11
What kind of 
electric appliances 
do people use?

chfaar loy payeesyesh 
eylektreekeh perdoreen 
nyeyrezeet?

Çfarë lloj pajisjesh 
elektrike përdorin 
njerëzit?

6-12 Do you use electric 
stoves?

aa perdornee soba mey 
koRent?

A përdorni soba me 
korrent?

6-7
Are there any 
factories in the 
area?

aa kaa ndonye 
faabreek ne kete zon?

A ka ndonjë fabrikë në 
këtë zonë?
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6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

aa kaa paasur zyaaReh 
ne pueye ne kete zon?

A ka pasur zjarre në pyje 
në këtë zonë?

6-14
Are there any 
gas pipes around 
here?

aa kaa ndonye 
toobaatseeyon gazee 
ketoo aafer?

A ka ndonjë tubacion 
gazi këtu afër?

6-15
Do you use gas 
to heat homes 
around here?

aa perdornee gaazeen 
per te ngrohoor 
shtepeet?

A përdorni gazin për të 
ngrohur shtëpitë?

6-16 Is gas used for 
cooking?

aa perdoret gaazee per 
te gaatoowaar?

A përdoret gazi për të 
gatuar?

6-17
Do you use 
propane gas 
tanks?

aa perdornee cheestern 
per gaazeen propaan?

A përdorni çisternë për 
gazin propan?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

ngaa koo ee meRnee 
cheesternat ey gaazeet 
propaan?

Nga ku i merrni çisternat 
e gazit propan? 
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6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

aa kaa ndony nyeree 
che eenspekton 
paayeesyet shtepee-
aakey mey gaaz?

A ka ndonjë njëri që 
inspekton pajisjet 
shtëpiake me gaz?

6-20 Is there an 
electrician here?

aa kaa nye 
elektreecheest ketoo? A ka një elektriçist këtu?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

aa kaa nye seestem 
foorneezeemee mey 
ooy per faameelyet?

A ka një sistem furnizimi 
me ujë për familjet?

6-22 Where is the 
facility located? koo ndodhet godeena? Ku ndodhet godina?

6-23
How many people 
operate the 
system?

saa nyeyrez poonoyn 
ne ket seestem?

Sa njerëz punojnë në 
këtë sistem?
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Is it connected to 
other water supply 
systems?

aa esht ee leedhoor 
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ooyit?

A është i lidhur me 
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furnizimit të ujit?

6-25 Is it functional? aa poonon? A punon?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

koo yaan booreemet 
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Ku janë burimet e ujit të 
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6-31 Is it by 
sedimentation?

aa esht praan 
sedeementeemeet?

A është pranë 
sedimentimit?

6-32 Where is the 
pumping station?

koo esht seesteymee 
heedraa-oolik?

Ku është sistemi 
hidraulik?

6-33

How many people 
are needed to 
keep the system 
functional?

saa nyeyrez doohen 
per te mbaaytoor 
ne foonksee-oneem 
seesteymeen?

Sa njerëz duhen për të 
mbajtur në funksionim 
sistemin?

6-34

We’ve heard that 
there have been 
some problems 
with sewage in this 
neighborhood.

keymee dedjoowaar 
sey kaa paasoor 
probleymeh mey 
ooyeraat ey zeyza ne 
ket laadjeh

Kemi dëgjuar se ka 
pasur probleme me 
ujërat e zeza në këtë 
lagje.
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aa keynee seesteym 
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6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing?

aa keynee ndonye 
problem mey 
seestemeen heedraa-
oolik?

A keni ndonjë problem 
me sistemin hidraulik?

6-37 Does your toilet 
work?

aa yoo poonoyn 
baanyot? A ju punojnë banjot?

t6-38
How many toilets 
do you have in the 
house?

saa baanyo keynee ne 
shtepee? Sa banjo keni në shtëpi?

6-39 Do you have a 
septic tank?

aa keynee grop 
septeekeh? A keni gropë septike?

6-40
Is there anyone 
who can fix your 
sewer?

aa keynee ndonye 
nyeree che moondet 
te Regooloy 
kaanaaleezeemeen 
toowaay?

A keni ndonjë njeri që 
mundet të rregullojë 
kanalizimin tuaj?
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6-41

Have you 
contacted anyone 
regarding this 
problem? If so 
who?

aa keynee 
kontaaktoowaar ndonye 
persaa ee perket 
keteey probleymee? ne 
choft seh po, ke?

A keni kontaktuar ndonjë 
përsa i përket këtij 
problemi? Në qoftë se 
po, kë?

6-42 When did you 
contact them?

koor ee keynee 
kontaaktoowaar aataa?

Kur i keni kontaktuar 
ata?

6-43

I will report this 
higher up and 
see if there is 
something we 
can do to fix the 
sewage problem.

oon do te raaportoy 
kete me laart, dhey 
do te sheekoy ne 
choft seh moond te 
beym deechkaa per 
te Regooloowaar 
probleymeen mey 
ooyrat ey zeyza

Unë do të raportoj 
këtë më lart, dhe do të 
shikoj në qoftë se mund 
të bëjmë diçka për të 
rregulluar problemin me 
ujërat e zeza.
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6-44

We will contact the 
sewage company 
and find out what 
is being done 
to correct the 
problem.

ney do te kontaaktoym 
ndermaaRyehn ey 
ooyeraaveh te zeyza, 
dhey do te djeym sey 
chfaar esht ber per te 
zdjeedhur probleymeen

Ne do të kontaktojmë 
ndërmarrjen e ujërave të 
zeza, dhe do të gjejmë 
se çfarë është bërë për 
të zgjidhur problemin.
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PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1
How many radios 
and TVs are in this 
area?

saa raadiyo dhey 
teylehveezor yaan ne 
ket zon?

Sa radio dhe televizorë 
janë në këtë zonë?

7-2
Do you have a 
radio station in this 
area?

aa keynee nye 
staatsee-on raadee-oye 
ne ket zon?

A keni një stacion radioje 
në këtë zonë?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

aa keynee nye statsee-
on teyleeveeziv ne kete 
zon?

A keni një stacion 
televiziv në këtë zonë?

7-4

Do you have 
a public 
announcement 
system?

aa keynee nye 
seestehm per 
nyofteemeh 
poobleekeh?

A keni një sistem për 
njoftime publike?

PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1
How many radios 
and TVs are in this 
area?

saa raadiyo dhey 
teylehveezor yaan ne 
ket zon?

Sa radio dhe televizorë 
janë në këtë zonë?

7-2
Do you have a 
radio station in this 
area?

aa keynee nye 
staatsee-on raadee-oye 
ne ket zon?

A keni një stacion radioje 
në këtë zonë?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

aa keynee nye statsee-
on teyleeveeziv ne kete 
zon?

A keni një stacion 
televiziv në këtë zonë?

7-4

Do you have 
a public 
announcement 
system?

aa keynee nye 
seestehm per 
nyofteemeh 
poobleekeh?

A keni një sistem për 
njoftime publike?

PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1
How many radios 
and TVs are in this 
area?

saa raadiyo dhey 
teylehveezor yaan ne 
ket zon?

Sa radio dhe televizorë 
janë në këtë zonë?

7-2
Do you have a 
radio station in this 
area?

aa keynee nye 
staatsee-on raadee-oye 
ne ket zon?

A keni një stacion radioje 
në këtë zonë?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

aa keynee nye statsee-
on teyleeveeziv ne kete 
zon?

A keni një stacion 
televiziv në këtë zonë?

7-4

Do you have 
a public 
announcement 
system?

aa keynee nye 
seestehm per 
nyofteemeh 
poobleekeh?

A keni një sistem për 
njoftime publike?

PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1
How many radios 
and TVs are in this 
area?

saa raadiyo dhey 
teylehveezor yaan ne 
ket zon?

Sa radio dhe televizorë 
janë në këtë zonë?

7-2
Do you have a 
radio station in this 
area?

aa keynee nye 
staatsee-on raadee-oye 
ne ket zon?

A keni një stacion radioje 
në këtë zonë?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

aa keynee nye statsee-
on teyleeveeziv ne kete 
zon?

A keni një stacion 
televiziv në këtë zonë?

7-4

Do you have 
a public 
announcement 
system?

aa keynee nye 
seestehm per 
nyofteemeh 
poobleekeh?

A keni një sistem për 
njoftime publike?



7-5 Where do you post 
announcements?

koo ee vendosnee 
nyofteemet? Ku i vendosni njoftimet?

7-6 Is there a local 
newspaper?

aa kaa gaazeyt 
lokaaleh? A ka gazetë lokale?

7-7

Is there a 
news agency 
representative 
nearby?

aa kaa 
perfaachesoowes 
te aadjentsees se 
laaymeveh ketoo 
aafer?
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7-10 Who distributes the 
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PART 8:  LAND DISPUTE

8-1 May I see your ID? aa moond tyoo sheekoy 
leyternyofteemin?

A mund t’ju shikoj 
letërnjoftimin?

8-2 Where do you 
live? koo yetonee? Ku jetoni?

8-3 Where is the farm 
located? koo ndodhet ferma? Ku ndodhet ferma?

8-4
What was 
produced on the 
farm?

chfaar esht 
prodhoowaar ne fehrm?

Çfarë është prodhuar në 
fermë?

8-5 Who confiscated 
the land?

koosh ey kaa 
konfiskoowaar token?

Kush e ka konfiskuar 
tokën?

8-6 Who now occupies 
your farm?

koosh yeyton ne 
fehrmen tendeh 
taanee?

Kush jeton në fermën 
tënde tani?
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8-7 Have you talked 
with them?

aa keynee 
beesehdoowaar mey 
aataa?

A keni biseduar me ata?

8-8 Do you have 
documentation?

aa keynee 
dokoomeyntaat? A keni dokumentat?

8-9 You think it’s 
dangerous?

aa mendon sey esht ey 
Rezeekshmeh?

A mendon se është e 
rrezikshme?

8-10

I will contact 
the appropriate 
authorities to 
investigate this 
matter.

oon do te kontaaktoy 
aawtoreeteytet 
perkaateseh per 
te hetoowaar kete 
cheshtyeh

Unë do të kontaktoj 
autoritetet përkatëse për 
të hetuar këtë çështje.

8-11 Please know we 
will assist you.

te lootem, kooptoyeh 
sey ne do tyoo 
ndeemoym

Të lutem, kuptoje se ne 
do t’ju ndihmojmë.
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8-12

You must allow the 
local authorities 
to conduct their 
investigation.

tee doohet te leyosh 
orgaanet lokaaleh te 
krue-eyn heyteemeen 
ey tuereh

Ti duhet të lejosh 
organet lokale të kryejnë 
hetimin e tyre.

8-13
You must go to the 
base and speak 
with an interpreter.

tee doohet te shkosh 
ne baaz dhey te 
beesedosh mey nye 
perkthue-es

Ti duhet të shkosh në 
bazë dhe të bisedosh 
me një përkthyes.

8-14 The name of the 
owner eymree ee pronaareet Emri i pronarit

8-15 The name of the 
property eymree ee prones Emri i pronës

8-16 Location of the 
property

vendndodhya ey 
prones Vendndodhja e pronës.

8-17 Present use of the 
property

perdoreemee ee 
taaneeshem ee prones

Përdorimi i tanishëm i 
pronës.

8-12

You must allow the 
local authorities 
to conduct their 
investigation.

tee doohet te leyosh 
orgaanet lokaaleh te 
krue-eyn heyteemeen 
ey tuereh

Ti duhet të lejosh 
organet lokale të kryejnë 
hetimin e tyre.

8-13
You must go to the 
base and speak 
with an interpreter.

tee doohet te shkosh 
ne baaz dhey te 
beesedosh mey nye 
perkthue-es

Ti duhet të shkosh në 
bazë dhe të bisedosh 
me një përkthyes.

8-14 The name of the 
owner eymree ee pronaareet Emri i pronarit

8-15 The name of the 
property eymree ee prones Emri i pronës

8-16 Location of the 
property

vendndodhya ey 
prones Vendndodhja e pronës.

8-17 Present use of the 
property

perdoreemee ee 
taaneeshem ee prones

Përdorimi i tanishëm i 
pronës.

8-12

You must allow the 
local authorities 
to conduct their 
investigation.

tee doohet te leyosh 
orgaanet lokaaleh te 
krue-eyn heyteemeen 
ey tuereh

Ti duhet të lejosh 
organet lokale të kryejnë 
hetimin e tyre.

8-13
You must go to the 
base and speak 
with an interpreter.

tee doohet te shkosh 
ne baaz dhey te 
beesedosh mey nye 
perkthue-es

Ti duhet të shkosh në 
bazë dhe të bisedosh 
me një përkthyes.

8-14 The name of the 
owner eymree ee pronaareet Emri i pronarit

8-15 The name of the 
property eymree ee prones Emri i pronës

8-16 Location of the 
property

vendndodhya ey 
prones Vendndodhja e pronës.

8-17 Present use of the 
property

perdoreemee ee 
taaneeshem ee prones

Përdorimi i tanishëm i 
pronës.

8-12

You must allow the 
local authorities 
to conduct their 
investigation.

tee doohet te leyosh 
orgaanet lokaaleh te 
krue-eyn heyteemeen 
ey tuereh

Ti duhet të lejosh 
organet lokale të kryejnë 
hetimin e tyre.

8-13
You must go to the 
base and speak 
with an interpreter.

tee doohet te shkosh 
ne baaz dhey te 
beesedosh mey nye 
perkthue-es

Ti duhet të shkosh në 
bazë dhe të bisedosh 
me një përkthyes.

8-14 The name of the 
owner eymree ee pronaareet Emri i pronarit

8-15 The name of the 
property eymree ee prones Emri i pronës

8-16 Location of the 
property

vendndodhya ey 
prones Vendndodhja e pronës.

8-17 Present use of the 
property

perdoreemee ee 
taaneeshem ee prones

Përdorimi i tanishëm i 
pronës.



8 8

88

8-18
What is the 
condition of the 
property?

tseela esht djendya 
ey taaneeshmeh ey 
prones?

Cila është gjëndja e 
tanishme e pronës?

8-19 Who has the title?
koosh ey kaa 
dokoomeynteen ey 
pronesees?

Kush e ka dokumentin e 
pronësisë?

8-18
What is the 
condition of the 
property?

tseela esht djendya 
ey taaneeshmeh ey 
prones?

Cila është gjëndja e 
tanishme e pronës?

8-19 Who has the title?
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pronesees?
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PART 9:  CURFEW ENFORCEMENT

9-1

Put your hands on 
the steering wheel 
and do not move 
them.

vendos doowaart ne 
teemon dhey mos ee 
leveez aato

Vendos duart në timon 
dhe mos i lëviz ato.

9-2 You are breaking 
the curfew.

yoo keynee 
shkeyloor ndaaleem 
chaarkooleemin

Ju keni shkelur ndalim 
qarkullimin.

9-3 You were 
speeding. yoo po eytsneet shpeyt Ju po ecnit shpejt.

9-4 The curfew is in 
effect.

ndaaleem 
chaarkooleemee esht 
ne foochee

Ndalim qarkullimi është 
në fuqi.

9-5 Did you know 
there is a curfew?

aa ey deeyeh sey 
esht ndaaleem 
chaarkooleemee?

A e dije se është ndalim 
qarkullimi?
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9-6 The streets are 
not safe right now.

Rooget nook yaan te 
seegoorta taanee

Rrugët nuk janë të 
sigurta tani.

9-7 We will escort you 
to your relatives.

do tyoo pertsyeyleem 
tehk te aafermeet 
toowaay

Do t’ju përcjellim tek të 
afërmit tuaj.

9-8

The police station 
will give you 
information about 
curfew.

raayonee ee 
poleetsees do tyoo 
yaap eenformaatsee-
on per ndaaleem 
chaarkooleemin

Rajoni i policisë do t’ju 
japë informacion për 
ndalim qarkullimin.

9-9 Turn off the 
engine. ndaalo maakeenen Ndalo makinën.

9-10 Get out of your 
vehicle

deel yaasht ngaa 
maakeena Dil jashtë nga makina.

9-6 The streets are 
not safe right now.

Rooget nook yaan te 
seegoorta taanee

Rrugët nuk janë të 
sigurta tani.

9-7 We will escort you 
to your relatives.

do tyoo pertsyeyleem 
tehk te aafermeet 
toowaay

Do t’ju përcjellim tek të 
afërmit tuaj.

9-8

The police station 
will give you 
information about 
curfew.

raayonee ee 
poleetsees do tyoo 
yaap eenformaatsee-
on per ndaaleem 
chaarkooleemin

Rajoni i policisë do t’ju 
japë informacion për 
ndalim qarkullimin.

9-9 Turn off the 
engine. ndaalo maakeenen Ndalo makinën.

9-10 Get out of your 
vehicle

deel yaasht ngaa 
maakeena Dil jashtë nga makina.

9-6 The streets are 
not safe right now.

Rooget nook yaan te 
seegoorta taanee

Rrugët nuk janë të 
sigurta tani.

9-7 We will escort you 
to your relatives.

do tyoo pertsyeyleem 
tehk te aafermeet 
toowaay

Do t’ju përcjellim tek të 
afërmit tuaj.

9-8

The police station 
will give you 
information about 
curfew.

raayonee ee 
poleetsees do tyoo 
yaap eenformaatsee-
on per ndaaleem 
chaarkooleemin

Rajoni i policisë do t’ju 
japë informacion për 
ndalim qarkullimin.

9-9 Turn off the 
engine. ndaalo maakeenen Ndalo makinën.

9-10 Get out of your 
vehicle

deel yaasht ngaa 
maakeena Dil jashtë nga makina.

9-6 The streets are 
not safe right now.

Rooget nook yaan te 
seegoorta taanee

Rrugët nuk janë të 
sigurta tani.

9-7 We will escort you 
to your relatives.

do tyoo pertsyeyleem 
tehk te aafermeet 
toowaay

Do t’ju përcjellim tek të 
afërmit tuaj.

9-8

The police station 
will give you 
information about 
curfew.

raayonee ee 
poleetsees do tyoo 
yaap eenformaatsee-
on per ndaaleem 
chaarkooleemin

Rajoni i policisë do t’ju 
japë informacion për 
ndalim qarkullimin.

9-9 Turn off the 
engine. ndaalo maakeenen Ndalo makinën.

9-10 Get out of your 
vehicle

deel yaasht ngaa 
maakeena Dil jashtë nga makina.



9-11 May I see your ID, 
please?

aa moondem 
tyoo sheekoy 
leyternyofteemin 
toowaay, yoo lootem?

A mundem t’ju shikoj 
letërnjoftimin tuaj, ju 
lutem?

9-12 Where are you 
going? koo po shkonee? Ku po shkoni?

9-13 Are you carrying 
any weapons?

aa keynee ndonye 
aarm? A keni ndonjë armë?

9-14 How much money 
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9-17 Are you hiding 
anything illegal?

aa yenee dooke 
fsheyh ndonye dje 
eeleygaaleh?

A jeni duke fshehur 
ndonjë gjë ilegale?

9-18
Since you broke 
the law, we have 
to arrest you.

meych yoo keynee 
shkeyl leedjeen, ney 
doohet tyoo aarestoym

Meqë ju keni shkelë 
ligjin, ne duhet t’ju 
arrestojmë.

9-19
We have to take 
you to the police 
station.

ne doohet tyoo choym 
tey raayonee ee 
poleetsees

Ne duhet t’ju çojmë te 
rajoni i policisë.

9-20
You will ride with 
us to the police 
station.

yoo do te oodhetonee 
mey ney per tey 
raayonee ee 
poleetsees

Ju do të udhëtoni me ne 
për te rajoni i policisë.

9-21 We detained this 
man at ___.

ey kemee 
aaRestoowaar kete 
nyeree ne ___

E kemi arrestuar këtë 
njëri në ___ .
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9-22 He broke the 
curfew.

aa-ee kaa 
shkeyloor ndaaleem 
chaarkooleemin

Ai ka shkelur ndalim 
qarkullimin.

9-23
Can you help 
verify the man’s 
identity?

aa moond te 
naa ndeemonee 
te verteytoym 
eedenteeteyteen ey 
ketee nyeree-oo?

A mund të na ndihmoni 
të vërtetojmë identitetin 
e këtij njeriu?

9-24 He was hiding a 
gun.

aa-ee po fsheeteh nye 
aarm Ai po fshihte një armë.
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PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your 
engine. ndaalo maakeenen Ndalo makinën.

10-2 Get out of the truck 
please.

deel yaasht ngaa 
kaamiyonee te lootem

Dil jashtë nga kamioni të 
lutem.

10-3 Where are you 
coming from? ngaa po veenee? Nga po vini?

10-4 Where are you 
going to? koo po shkonee? Ku po shkoni?

10-5 What are you 
transporting?

chfaar po 
traansportonee? Çfarë po transportoni?

10-6 Please unlock the 
back door.

te lootem, haapey 
deyren ey praapmeh

Të lutem, hape derën e 
prapme.

10-7 We need to inspect 
the cargo.

ne doohet te 
kontroloym 
ngaarkeysen

Ne duhet të kontrollojmë 
ngarkesën.
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10-8 What is this? chfaar esht kyo? Çfarë është kjo?

10-9 Where did you get 
this ammunition?

koo ey keynee maaR 
kete mooneetsee-on?

Ku e keni marrë këtë 
municion?

10-10
Who does this 
ammunition belong 
to?

ee kooyt esht kue 
mooneetsee-on? I kujt është ky municion?

10-11

We are going to 
detain you and 
confiscate your 
truck.

ney do tyoo 
aaRehstoym, dhey 
do tyoo konfeeskoym 
kaamee-onin

Ne do t’ju arrestojmë, 
dhe do t’ju konfiskojmë 
kamionin.

10-12

You will get your 
truck back if you 
tell us who you are 
taking this to.

yoo do tey meRnee 
kamee-onin ne choft 
seh naa treygonee 
sey te koosh po ey 
dergoyeh kete

Ju do të merrni kamionin 
në qoftë se na tregoni 
se tek kush po e dërgoje 
këtë.
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PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village eymree ee fshaateet Emri i fshatit.

11-2 The location of 
the village

vendndodhya ey 
fshaateet Vendndodhja e fshatit

11-3 Is there a road 
access for cars?

aa kaa Roog te 
kaloo-eyshmeh per 
maakeenat?

A ka rrugë të kalueshme 
për makinat?

11-4
Is there a road 
access for four-
wheel drive?

aa kaa nye Roog te 
kaaloo-eyshmeh per 
aawtomobeelat?

A ka një rrugë të 
kalueshme për 
automobilat?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

aa kaa nye Roog te 
kaaloo-eyshmeh per 
kaamee-onet?

A ka një rrugë të 
kalueshme për 
kamionët?

11-6
Is the road 
accessible in the 
winter?

aa esht Rooga ey 
kaaloo-eyshmeh ne 
deemer?

A është rruga e 
kalueshme në dimër?
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11-7

What is the 
number of 
the current 
population?

sa esht noomree ee 
popoolsees taanee?

Sa është numri i 
popullsisë tani?

11-8
How many 
children are 
there?

saa femeeye yaan 
aatyeh? Sa fëmijë janë atje?

11-9 How many men 
are there?

saa booRa yaan 
aatyeh? Sa burra janë atje?

11-10 How many 
women are there? saa graa yaan aatyeh? Sa gra janë atje?

11-11 How many locals 
are there?

saa baanor veyndaas 
yaan aatyeh?

Sa banorë vendas janë 
atje?

11-12
How many 
refugees are 
there?

saa reyfoodjaat yaan 
aatyeh? Sa refugjatë janë atje?
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Which villages 
receive 
assistance from 
this village?

tseelat fshaatra 
praanoyn ndeem ngaa 
kue fshaat?

Cilat fshatra pranojnë 
ndihmë nga ky fshat?

11-20
How many 
damaged houses 
in this village?

saa shtepee yaan te 
demtoo-aara ne kete 
fshaat?

Sa shtëpi janë të 
dëmtuara në këtë fshat?

11-21
How many 
unfinished houses 
in this village?

saa shtepee yaan te 
paa perfoondoo-aara 
ne kete fshaat?

Sa shtëpi janë të pa 
përfunduara në këtë 
fshat?

11-22

Was there any 
new war damage 
to buildings 
since before the 
conflict?

aa kaa paasoor demeh 
neper nderteysa che 
prey konfleekteet te 
foondeet?

A ka pasur dëme 
nëpër ndërtesa që prej 
konfliktit të fundit?
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11-24
Is there a mosque 
/ church in the 
village?

aa kaa nye jhaamee / 
keesh ne fshat?

A ka një xhami / kishë në 
fshat?

11-25 Is there a bakery? aa kaa nye fooR 
bookeh? A ka një furrë buke?

11-26 Is there a health 
facility?

aa kaa nye kleeneek 
shendetsoreh?

A ka një klinikë 
shëndetsore?

11-27

Is there any 
source of food 
available in the 
village?

aa kaa ndonye 
booreem per ooshchim 
ne fshaat?

A ka ndonjë burim për 
ushqim në fshat?
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PART 12:  REPARATIONS

12-1

Let me put you 
in contact with 
someone who 
can help you.

me ler tyoo ve ne 
kontaakt mey nye 
nyeree ee tseelee 
moond te ndeemoy tue

Më lërë t’ju vë në 
kontakt me një njeri i cili 
mund të ndihmoj ty.

12-2 I will take you to 
him. do te choy tey aa-ee Do të çoj te ai.

12-3 The person in 
charge is ___.

nyeyreeyoo perdjeydjes 
esht ___

Njeriu përgjegjës është 
___ .

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you 
must talk to ___.

ne menuer che te 
shperbleyhesh per 
demeht, doohet te 
fleesnee meh ___

Në mënyrë që të 
shpërblehesh për dëmet, 
duhet të flisni me ___ .

12-5 What is your 
name? see yoo choowaayn? Si ju quajnë?
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12-6
Where do you 
live? / What is 
your address?

koo yetonee? / 
tseela esht aadreysa 
yoowaay?

Ku jetoni? / Cila është 
adresa juaj?

12-7 What happened 
to your car?

chfaar ee ndodhee 
maakeenes soowaay?

Çfarë i ndodhi makinës 
suaj?

12-8
What kind of 
car is it? (year, 
make, model)

chfaar loy maakeeneh 
esht? (veetee, 
prodheemee, 
modeylee)

Çfarë lloj makine është? 
(viti, prodhimi, modeli)

12-9 Show me your 
car registration.

me treygo 
reydjeestreemin ey 
maakeenes

Më trego regjistrimin e 
makinës.

12-10 Where is your 
car right now?

koo esht maakeena 
yoowaay taanee?

Ku është makina juaj 
tani?

12-11 Is your car 
drivable?

aa poonon maakeena 
yoowaay? A punon makina juaj?

12-6
Where do you 
live? / What is 
your address?

koo yetonee? / 
tseela esht aadreysa 
yoowaay?

Ku jetoni? / Cila është 
adresa juaj?

12-7 What happened 
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yoowaay? A punon makina juaj?



12-12 Can you bring 
your car here?

aa moondesh taa 
syeylesh maakeenen 
ketoo?

A mundesh ta sjellësh 
makinën këtu?

12-13
Where did 
the accident 
happen?

koo ndodhee kue 
aakseedehnt? Ku ndodhi ky aksident?

12-14
When did 
the accident 
happen?

koor ndodhee kue 
aakseedehnt? Kur ndodhi ky aksident?

12-15

What Civilian 
Forces’ vehicle 
damaged your 
car?

tseelee aawtomyeht ee 
fortsaaveh tseeveeleh 
te kaa demtoowaar 
maakeenen?

Cili automjet i Forcave 
Civile të ka dëmtuar 
makinën?

12-16
What soldiers 
were involved in 
the accident?

tseelet ooshtaar eeshin 
perfsheer ne kete 
aakseedehnt?

Cilët ushtarë ishin 
përfshirë në këtë 
aksident?
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your time.
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PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

koo moond te bleym 
meesh?

Ku mund të blejmë 
mish?

13-2

Where can 
we purchase 
vegetables and 
fruit?

koo moond te bleym 
pehreeme dhey froota?

Ku mund të blejmë 
perime dhe fruta?

13-3
Where can we 
purchase bread 
and grains?

koo moond te bleym 
book dhey dreethera?

Ku mund të blejmë 
bukë dhe drithëra?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

koo moond tee 
bleym prodooktet ey 
choomeshteyt?

Ku mund ti blejmë 
produktet e qumështit?

13-5 Where can we 
purchase water?

koo moond te bleym 
ooy? Ku mund të blejmë ujë?

13-6 We need to 
examine the herd.

ney doohet tyoo 
kontroloym kopeyn

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë kopenë.
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 13-7

We need to 
examine the 
animals on the 
farm.

ney doohet tyoo 
kontroloym kaafshet ne 
fehrm

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë kafshët në 
fermë.

13-8
We need to inspect 
the slaughterhouse 
for sanitation.

ney doohet tyoo 
eenspektoym 
thertorehn per 
paastertee

Ne duhet t’ju 
inspektojmë thertoren 
për pastërti.

13-9
We need to inspect 
the bakery for 
sanitation.

ney doohet tyoo 
eenspektoym fooren ey 
bookes per paastertee

Ne duhet t’ju 
inspektojmë furrën e 
bukës për pastërti.

13-10 We need to inspect 
the dairy plant.

ney doohet tyoo 
eenspektoym fabreeken 
ey choomshteyt

Ne duhet t’ju 
inspektojmë fabrikën e 
qumështit.

13-11 We need to inspect 
the poultry plant.

ney doohet tyoo 
eenspektoym 
kompleykseen ey 
poolaaveh

Ne duhet t’ju 
inspektojmë kompleksin 
e pulave.
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13-12
When was the last 
time these animals 
were inoculated?

koor eeshteh heyra 
ey foondeet che 
keto kaafsh yaan 
vaakseenoowaar?

Kur ishte hera e fundit 
që këto kafshë janë 
vaksinuar?

13-13 Do they need to be 
vaccinated?

aa doohen te 
vaakseenohen? A duhen të vaksinohen?

13-14 We can provide 
vaccinations.

ney moond tyoo 
yaapeem vaakseenat

Ne mund t’ju japim 
vaksinat.

13-15 This food is spoiled, 
please do not eat it.

kue ooshcheem esht 
ee preeshoor, te lootem 
mos ey haanee

Ky ushqim është i 
prishur, të lutem mos e 
hani.

13-16
Are the crops 
infected with 
insects?

aa yaan prodheemet 
te mbooshoora mey 
eenseykteh?

A janë prodhimet të 
mbushura me insekte?

13-17
Are the animals 
infected with 
parasites?

aa yaan kaafshet ey 
eenfektoo-aara mey 
paaraazeet?

A janë kafshët e 
infektuara me parazitë?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance 
2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts 
4. Interrogation 15. Military Ranks
5. Numbers 16. Lodging 
6. Days of the Week / Time 17. Occupations 
7. Directions 18. Port of Entry
8. Locations 19. Relatives 
9. Descriptions 20. Weather
10. Emergency Terms 21. General Military 
11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1.  Introduction 9.  Surgery Instructions 17.  Neurology
2.  Guidance 10.  Pain Interview 18.  Exam Commands
3.  Registration 11.  Medicine Interview 19.  Caregiver
4.  Assessment 12.  Orthopedic 20.  Post-op / Prognosis
5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology 21.  Medical Conditions
6.  Trauma 14.  Pediatrics 22.  Pharmaceutical
7.  Procedures 15.  Cardiology 23.  Diseases
8.  Foley 16.  Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
1.  Emergency Transmissions 7.  Airfield Specifics
2.  General Air Traffic Control 8.  Cargo Handling
3.  Communication Clarification 9.  Maintenance
4.  Landing Instructions 10.  Fuel
5.  Taxi Instructions 11.  Weather 
6.  Departure Instructions

Public Affairs Survival Kit contains:
1.  General Statements 4.  Interviews
2.  Query (over the phone) 5.  Press Conference 
3.  Escort 6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
1.  Bridge Commands 8.  Questions and Needs
2.  Range Commands 9.  Prisoner Questions 
3.  Critical Commands 10.  Greetings and Instructions
4.  Security – VBSS 11.  Emergency Terms
5.  Shipboard Bridge Terms 12.  Directions
6.  Military Ranks 13.  Numbers
7.  Logistic 14.  Days of the Week/Time
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4.  Security – VBSS 11.  Emergency Terms
5.  Shipboard Bridge Terms 12.  Directions
6.  Military Ranks 13.  Numbers
7.  Logistic 14.  Days of the Week/Time
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